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par Nic Diament, La Joie par les livres.
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par Laurence Kiefé, traductrice.

Les livres français pour la jeunesse traduits à l’étranger : 
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par Nathalie Beau, IBBY - France - La Joie par les livres
et Mathilde Lévêque, enseignante et chercheur.

La littérature traduite en français, regards croisés : 

• Le point de vue du bibliothécaire, 
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Une traduction spécifique ? Approches théoriques et pratiques de la traduction 
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Orientations bibliographiques

par Marie-Ange Pompignoli, La Joie par les livres.
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